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Input:
• 5V 2A or
• 9V 2A or
• 12V 1.6A

100%   75%   50%   25%

Output:
• USB Type-C®: 5V 3A, 9V 2A, 12V 1.6A
• USB-A (1 or 2): 5V 3A, 9V 2A, 12V 1.6A
• USB Type-C® + USB-A (1+2) = 5V 1A

45°C (113°F) in 1 min.

AUTOMATIC OFF
AFTER 30 min.
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PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI

Uruchomienie
1. Podłącz kabel USB do źródła zasilania USB, a wtyczkę USB-C do gniazda USB-C swojego CalmCharge.
2. Następnie podłączyć zasilacz USB do gniazdka sieciowego.   
W zależności od źródła zasilania (zasilacz USB), urządzenie jest naładowane i gotowe do pracy w ciągu ok. 4 do 8 godzin.
i 4 niebieskie diody LED pokazują stan ładowania (1 LED 25%, 2 LED 50%, 3 LED 75%, 4 LED 100%)

Obsługa POWER BANK
Krótko naciśnij przycisk ON/OFF, aby włączyć funkcję ładowania.
i 4 niebieskie diody LED pokazują stan zasilania (1 LED 25%, 2 LED 50%, 3 LED 75%, 4 LED 100%)
Podłącz urządzenia mobilne, takie jak smartfony, smartwatche, słuchawki EarPods, aparaty słuchowe, stacje ładowania aparatów 
słuchowych, nawilżacze i wiele innych do gniazd 2x USB-A lub USB-C za pomocą dołączonego kabla USB.
Za pomocą POWER BANK można ładować lub obsługiwać wszystkie urządzenia USB DC 5V o mocy do 22,5 W. 
POWER BANK wyłącza się automatycznie po wyczerpaniu baterii (4 niebieskie diody LED wyłączają się) lub po dwukrotnym krótkim 
naciśnięciu przycisku ON/OFF.

Obsługa HAND-WARMER
Przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 3 sekundy, aby włączyć funkcję HAND-WARMER.i Zapala się pomarańczowa dioda LED
W ciągu około jednej minuty dwie aluminiowe powierzchnie grzewcze nagrzewają się do temperatury ok. 45°C (113°F). Przyjemne 
ciepło można wykorzystać między rękami lub noszone na ciele.
Urządzenie HAND-WARMER wyłączy się automatycznie po 30 minutach lub naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 3 sekundy.
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Konserwacja
Przetrzeć wilgotną szmatką lub zamszową szmatką. Nie używać agresywnych środków czyszczących ani wody.

! Ostrzeżenia
Przerabianie, otwieranie lub modyfikowanie produktu wpływa na bezpieczeństwo produktu. Ostrożnie Ryzyko obrażeń! Z produk-
tem należy obchodzić się ostrożnie. Może on zostać uszkodzony przez wstrząsy, uderzenia lub upadek nawet z niewielkiej wysokości.  
Trzymaj produkt z dala od wilgoci i ekstremalnego ciepła. Nigdy nie zanurzaj produktu w wodzie lub innych płynach. Baterie nie 
powinny znajdować się w rękach dzieci. Nie podgrzewaj baterii powyżej 60°C (140°F) i nie wrzucaj jej do ognia: ryzyko wybuchu i 
pożaru! Nie należy doprowadzać do zwarcia baterii. Nigdy nie rozładowuj baterii całkowicie, skróci to jej żywotność. Jeśli bateria ma 
być przechowywana przez dłuższy czas, zalecana jest pojemność resztkowa ok. 30%.
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umys-
łowych, lub nieposiadające doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że otrzymały one nadzór lub instrukcje dotyczące użytkowania 
urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo!

Utylizacja
   Utylizacja tego produktu elektronicznego i wbudowanego baterii litowo-polimerowej musi być przeprowadzona
    wyłącznie zgodnie z obowiązującymi lokalnie przepisami! To urządzenie posiada certyfikat WEEE-Reg. Nr DE 47525015 i jest
   przyjmowane jako odpad elektroniczny w wyznaczonych punktach zbiórki. Nie wolno go wyrzucać razem z odpadami
   domowymi!
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